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AT THE HEIGHT OF A CONCEPT
Le sommet d’un concept

hotel***** & spa
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GEN ESISTHE THRILL OF A SUMMIT
L’éMOTION D’UN SOMMET
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A concept inspired by a land of legendary peaks  
where truth is found in wisdom. K2 originated  
in the desire to meet a challenge and realise a dream. 
Located close to the centre of the resort  
and the croisette, the hotel is composed of 29 rooms  
& suites and 5 suite-chalets of exceptional quality. 
Like a prestigious hamlet, this “luxury hotel village” 
stretches along the Cospillot slope, offering guests  
an incomparable panorama of the valley and mountain 
massifs. The ski lift in front of the hotel provides access 
to the world’s largest ski area.

Concept inspiré d’un pays ponctué de sommets 
mythiques où l’essentiel se niche dans la sagesse,  
K2 puise ses origines dans le défi et l’accomplissement 
d’un rêve. Situé à deux pas du centre de la station  
et de la croisette, l’hôtel est composé de 29 chambres  
& suites et 5 suites-chalets d’exception. Tel un hameau  
de prestige, ce “village palace” s’égrène le long  
de la piste de Cospillot offrant à ses hôtes un panorama 
rare sur la vallée et les massifs montagneux.  
Le téléski situé en front de l’hôtel permet de rejoindre 
l’intégralité du plus grand domaine skiable du monde.



EXPER IENCES
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PEAK EXPERIENCES
expériences UNIQUES
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Spacious rooms and suites, suite-chalets of exceptional 
quality with a surface area of 500 to 640 m2.  
The 550 m2 K2 Goji Spa by La Prairie. Le Black Pyramid 
and Le Kintessence restaurants for gourmet cuisine.  
Le Winston Klub cigar lounge. Le 8611 lounge bar. 
Two leisure areas for children and teenagers.  
Le K’baret nightclub and cinema. The Volant for K2 
ski shop and boutique. Latest generation fitness room. 
The Shu Uemura hairdressing salon… 
K2 offers personalized services of the highest quality.

Chambres et suites de grandes superficies,  
suites-chalets individuels d’exception de 500 à 640 m2.  
Le K2 Goji Spa by La Prairie de 550 m2.  
Restaurants, Le Black Pyramid et Le Kintessence  
pour la table gastronomique. Fumoir Le Winston Klub. 
Bar Le 8611. Deux espaces de loisirs pour les petits et 
les adolescents. Night-club, salle de cinéma, Le K’baret. 
Boutique, ski shop Volant pour K2. Salle de fitness  
de dernière génération. Salon de coiffure Shu Uemura… 
K2 propose des prestations cousues d’un service 
personnalisé.
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an Epicurean universe
Univers DES éPICURIENS
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L E  8 6 1 1
In a friendly and warm atmosphere,  
Le 8611 bar takes the art of mixing cocktails  
to the highest level. Our head barman draws inspiration 
from the great cocktail classics, dreaming up original 
creations to be enjoyed in the lounges of Le 8611  
and beside the fireplace.

Convivial et intime, le bar Le 8611 élève l’art du cocktail 
à son plus haut niveau. Notre chef barman s’inspire  
des grands classiques du genre et imagine des créations 
originales à savourer dans les salons du 8611  
ou devant le feu de cheminée.
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After dinner or for a moment’s enjoyment with friends,  
Le Winston Klub offers a calm and refined atmosphere.  
Its exceptional selection of old and very rare spirits  
and fine cigars from around the world give every reason 
for taking one’s time.

Dans le prolongement d’un dîner ou pour un moment 
convivial entre amis, le fumoir Le Winston Klub déploie 
une ambiance feutrée et raffinée, le choix exceptionnel 
de vieux et très rares alcools et la cave à cigares  
aux origines multiples invitent à prendre son temps.

LE  
WINSTON  
KLUB
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Culinary expression
expression CULINAIRE
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The inventive buffets at Le Black Pyramid restaurant  
offer a wealth of sweet and savoury delights for breakfast 
and brunch. In an exceptional setting, the K2 wine cellar 
located at Le Black Pyramid restaurant is home  
to the very finest bottles, almost 1100 exemplary wines.

Au restaurant Le Black Pyramid, du petit-déjeuner  
au brunch, les buffets inventifs et voyageurs offrent  
un florilège de saveurs sucrées et salées.  
Écrin d’exception, la cave de K2 située au Black Pyramid 
accueille les plus beaux flacons, près de mille cent 
références.

LE BLACK 
PYRAM ID
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For dinner, Nicolas Sale offers creativity and lightness,  
a triple performance, three variations on a theme.  
A gourmet’s paradise in an intimate atmosphere,  
Le Kintessence is entirely devoted to haute cuisine, 
where the chef reveals delicately prepared dishes, 
the quintessence of the expertise and creativity  
of culinary craftsmanship. In february 2013, 
Le Kintessence was awarded one Michelin star.

Pour le dîner, Nicolas Sale décline des plats alliant 
inventivité et légèreté, une interprétation en triptyque,  
un produit en trois déclinaisons. Havre intimiste, 
le salon gastronomique Le Kintessence est entièrement 
tourné vers la haute cuisine. Le chef y dévoile des plats 
d’une délicate précision, quintessence du savoir-faire  
et de la créativité d’un artisan culinaire.  
En février 2013, Le Kintessence a été récompensé  
d’une étoile au guide Michelin.

LE  
KINTESSENCE
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NIG HTS
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Nights beneath a canopy of stars
NUITS SOUS UNE PLUIE D’ÉTOILES
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Comfortable, spacious and designed to turn your nights 
into precious moments of peace and relaxation,  
the K2’s 29 rooms and suites give pride of place to wide 
open living areas and offer views of the surrounding 
massifs, the valley and the neighbouring forest.  
The Alpine woodwork in the K2 style and matching 
bronzes evoke the distant lands of the Himalayas,  
and combined with fabrics in warm shades,  
recall that in this setting, luxurious detail quietly 
accompanies the original beauty of the natural materials.

Écrins douillets conçus pour faire de vos nuits  
de véritables joyaux de repos et de détente,  
les 29 chambres et suites de K2 privilégient  
les grands espaces et offrent toutes une vue  
sur les massifs alentours, la vallée ou la forêt 
avoisinante. Boiseries alpines à la teinte K2  
et bronzes assortis, design faisant écho aux lointaines 
contrées de l’Himalaya et étoffes aux teintes chaudes 
rappellent qu’ici le luxe des détails côtoie la beauté 
originelle des matériaux naturels, sans ostentation.

rooms  
& SU ITES
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K2’s five exceptional suite-chalets are exclusive, 
luxurious and rare, providing all the advantages  
of complete privacy with the ultimate in personalised 
service. At K2, the dream of feeling at home,  
while enjoying the services of a luxury hotel  
becomes a reality for every moment of your stay.

Exclusifs, luxueux et rares, les cinq suites-chalets 
d’exception de K2 offrent le must en terme  
d’intimité extrême et de personnalisation ultime.  
À K2, le rêve de se sentir comme chez soi 
en profitant des prestations d’un palace devient  
une réalité de chaque instant.

haute couturE  
Suite-CHALETS  
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Nestled in a green and peaceful setting at the edge  
of forests and slopes, the five suite-chalets enjoy  
surface areas of 500 to 640 m2.  
They are equipped with 5 to 6 rooms, a swimming pool 
with home cinema, a hammam or hot tub, a large lounge 
with fireplace, a tv room, a dining room, a fitted kitchen, 
a ski room and a lift, as well as large balconies.  
A butler, housekeepers and a chef are at the exclusive 
disposal of chalet occupants throughout their stay.

Écrins de tranquillité et de verdure lovés en bordure  
de forêt et de piste, les cinq suites-chalets  
profitent d’une superficie de 500 à 640 m2.  
Elles sont équipées de 5 à 6 chambres,  
d’une piscine avec home cinéma, d’un hammam  
ou hot tub, d’un grand salon avec cheminée,  
d’un salon tv, d’une salle à manger,  
d’une cuisine équipée, d’un ski room, d’un ascenseur 
ainsi que de vastes terrasses. Majordome,  
gouvernantes et chef de cuisine accompagnent  
la vie du chalet tout au long du séjour.
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WELL BEING
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treat for the senses
Bien-être, les sens de la vie
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At the Goji Spa, the celebrated swiss brand La Prairie 
provides an exclusive and selective programme  
of “The Art of Beauty” face and body treatments.  
Most certainly the world’s most luxurious and 
extraordinary spa experience, this is the ultimate  
in effective care for the skin and in promoting  
physical well-being.

Au Goji Spa, la célèbre marque suisse La Prairie propose 
le programme exclusif et sélectif de soins du visage  
et du corps “The Art of Beauty”. Un idéal d’efficacité 
pour la beauté de la peau et le bien-être du corps, 
certainement l’expérience spa la plus luxueuse  
et la plus extraordinaire du monde.

LE K2  
GOJ I SPA  
BY LA PRAIRIE
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“The Art of Beauty” offers a wide range of exceptional 
treatments and programmes such as the famous caviar 
firming facial and the cellular facials designed to meet 
every need. Massage and “Goji Spa” signature protocols 
complete a wide range of conventional treatments 
administered in four booths, one of them double.

“The Art of Beauty” offre une large gamme de soins  
et programmes exceptionnels comme le célèbre 
soin caviar raffermissant pour le visage ou ses soins 
cellulaires conçus pour apporter une réponse à chaque 
besoin. Massages et protocoles signature “Goji Spa” 
complètent une large sélection de soins classiques 
prodigués dans quatre cabines dont une double.
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After several hours spent at the Goji Spa,  
it is essential to drink a fragrant or herbal tea  
with revitalising properties. Its drawers full of the finest 
teas and herbs, the herbal tea room lies adjacent  
to the treatment booths and welcomes guests  
after a session in the Goji Spa.

la tisanerie    
Après plusieurs heures passées au Goji Spa,  
un thé parfumé ou une tisane aux propriétés revigorantes 
sont essentiels. Attenante aux cabines, la tisanerie 
aux tiroirs chargés d’infusions et de thés les plus fins 
accueille les hôtes du Goji Spa après les soins.

The Herbal 
Tea room
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The circular swimming pool overlooks the valley,  
offering an incredible panorama. The area comprises  
a waterfall, hammam, hot and cold baths and an exterior 

jacuzzi, for an incomparable relaxation experience.

L’espace PISC INE
La piscine circulaire s’ouvre sur un panorama prodigieux 
embrassant toute la vallée. Pour un moment de détente 
incomparable, cascade, hammam, bain chaud, bain froid 

et jacuzzi extérieur se partagent cet espace.

The pool 
area
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This state-of-the-art facility is equipped with exercise 
bikes, treadmills, Kinesis stations, steppers and strength 
training machines. The equipment is completed  
by a “Huber Motion Lab” with multiple applications  
for promoting health, beauty and body tone. 
For those who dare, a bike simulator also allows you  
to take on the mythical alpine summits. A coach is on 
hand to give advice and devise a suitable programme.

De dernière génération, il est notamment équipé de vélos 
elliptiques, tapis de course, Kinesis, stepper et appareils 
de musculation. Un “Huber Motion Lab” aux applications 
multiples pour la santé, la beauté et le corps complète 
les équipements. Pour les plus audacieux, un simulateur 
de vélo permet de se mesurer aux sommets alpins 
mythiques. Un coach prodigue conseils et programmes 
personnalisés.

FITNESS
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In Japan, the ceremony of tea symbolises the ultimate  
in precision and aestheticism, reflecting a philosophy 
that seeks respect and perfection. 
The Shu Uemura art of hair ceremonies are based upon 
this principle. The K2 hairdressing salon offers the whole 
Shu Uemura designer line, enriched with precious natural 
ingredients such as white tea, camellia and minerals. 
The hairdressing salon is equipped with two massage 
armchairs with an integrated chomotherapy system,  

as well as a demineralised water fountain.

le salon SHU UEMURA 
Au japon, la cérémonie du thé symbolise l’archétype  
de la précision, l’esthétisme et reflète une philosophie  
en quête de respect et de perfection. Les cérémonies 
Shu Uemura art of hair sont fondées sur ce principe.  
Au K2 retrouvez toute la ligne Shu Uemura design 
enrichie en ingrédients naturels précieux comme  
le thé blanc, le camélia et les minéraux.  
Le salon de coiffure est équipé de deux fauteuils 
massants intégrant un système de chromothérapie 
ainsi que d’une fontaine à eau déminéralisée.

The Shu uemura 
hair salon 
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LE IS  URELEISURE & PLeaSURE
LOISIRS & DéTENTE
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In a setting straight out of a science fiction movie, 
teenagers have access to their own dedicated space 
with triple-screen video games and simulators,  
a recording studio and an interactive dance floor…  
At K2 kids enjoy an unforgettable recreational experience, 
climbing the mythical “K2” mountain and tearing down 
it on a bobsleigh track-style toboggan, setting out on an 
expedition in a magical cave, viewing the latest cartoons. 
Watching shows and taking part in interactive games  
in a hamlet of white chalets. The children’s workshops 
are organised and run by a professional activity leader.

Dans un univers tout droit sorti d’un film  
de science-fiction, les adolescents disposent  
d’un espace avec jeux vidéo et simulateurs équipés  
de triples écrans, d’un studio d’enregistrement  
et d’un “dance floor” sensoriel. À K2, les plus jeunes 
vivent une expérience ludique et inoubliable :  
gravir la montagne mythique “K2” en miniature  
et la dévaler par un toboggan, telle une piste  
de bobsleigh, partir en expédition dans une grotte 
magique, visionner les derniers films d’animation, 
voir des spectacles, participer à des jeux interactifs  
dans un hameau de chalets blancs.  
Un animateur professionnel encadre et organise  
des ateliers pour les enfants.

KIDS ZONE
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Le K’baret is a unique venue which can be completely 
converted into a cinema, nightclub or theatre.  
It is equipped with a bar and the latest sound, video  
and light technologies. For making everlasting memories 
from birthdays and events, Le K’baret is a dedicated area 
for organising unforgettable experiences.

Lieu unique, Le K’baret est entièrement modulable  
en salle de cinéma, night-club et salle de spectacle,  
il est équipé d’un bar et des dernières avancées  
en matière de son et lumière. Un anniversaire,  
un événement à immortaliser, Le K’baret est le lieu 
privilégié pour l’organisation de moments inoubliables.

LE  
K ’ B A R E T
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Located just a few metres away from the Cospillot slope, 
access to the world’s largest skiing area from the K2  
ski shop could not be easier. It offers ski equipment  
for sale and hire, featuring the technical masterpieces 
of the Volant brand in particular. The boutique area also 
stocks the latest winter collections from the most famous 
clothing and accessory brands.

Situé à quelques mètres de la piste de Cospillot,  
il n’y a rien de plus facile que de rejoindre le plus grand 
domaine skiable du monde depuis le ski shop de K2.  
À la vente ou location, il propose notamment les  
chefs-d’œuvre de technicité de la marque Volant.  
Dans l’espace boutique les dernières collections 
hivernales des plus prestigieuses marques de vêtements 
et accessoires prennent place.

The SKI-SHOP 
by  VO LANT 
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H Ô T E L  L e  K 2  ★ ★ ★ ★ ★ 

R u e  d e s  C l a r i n e s
73120  C o u rche    v el   18 5 0 

S a v o i e  -  F r a n ce
Te l .   +33  (0 )4  79  4 0  0 8  8 0 
Fa x  +33 (0)4 79 40 08 89
w e l c o m e @ h o t e l l e k 2 . c o m
w w w . h o t e l l e k 2 . c o m
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By air

Chambéry airport - 110 km
Genève airport - 143 km
Lyon airport - 187 km

Helicopter connection possible 
Courchevel Altiport 2 km

by road

Paris / Courchevel 667 km 
Moûtiers / Courchevel 25 km

by train

Gare de Moûtiers TGV / Eurostar
Transfert Courchevel by bus or taxi 

EN avion

Aéroport de Chambéry à 110 km
Aéroport de Genève à 143 km
Aéroport de Lyon St Exupéry à 187 km

Connexion possible par hélicoptère
altiport à 2 km

en voiture

Paris / Courchevel - 667 km 
Moûtiers / Courchevel - 25 km

en train

Gare de Moûtiers TGV / Eurostar
Transfert Courchevel par bus ou taxi

Ab ruZz e s

M UZTAG H

KARAKORAM

BALTORO

Pan mah

ACCès ACCess

Piste de Cospillot

Ski lift




